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The book blurb is a ubiquitous genre in our daily lives and has been the subject of considerable attention in English-speaking research fields. Nevertheless, its cultural and linguistic variants in German and Chinese have remained underexplored. An English genre analysis of various book blurbs reveals that they serve as promotional texts, comprising certain functional moves that can be seen as the generic structure of the book blurb genre.
This article employs a functional and textual analysis of book blurbs in German and Chinese, utilising data from bestselling non-fictional books in the category of "Finance and Management" to contextualise the findings. This research demonstrates how the promotional communicative goal is achieved through rhetorical structure and textual-linguistic features. From an intercultural and interlingual perspective, a comparison of German and Chinese book blurbs raises questions about how homogeneous communicative goals are achieved in different cultural and linguistic contexts.

	




